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„Szegednek népe, 
nemzetem büszkesége 

Petőfi Sándor 

A szabadsághoz 
Oh szabadság, hadd nézzünk szemedbe! 
Oly sokáig vártunk rád epedve, 
Annyi éjen által, mint kisértet, 
Bolyongott lelkünk a világban érted. 

S z e g e d n e k n é p e , n e m z e -
t em büszkesége , s zegény el-
árult h a z á m osz lopa ! m é l y e n 
m e g i l l e t ő d v e h a j l o k m e g 
előt ted. 

M i k o r S z e g e d h e z k ö z e -
l e d t e m , s a j n á l n i k e z d é m , 
h o g y m e l l e m b ő l k i fogyo t t a 
h a n g ; d e m i d ő n S z e g e d né-
pét l á t o m , ú g y l á t o m , h o g y 
n incs mit s a j n á l n o m , mer t itt 
t ö b b r e n i n c s s z ü k s é g , m i n t 
h o g y a l e l ke sedés előt t m é -
lyen m e g h a j o l j a k . 

M i d ő n én , min t az o r szág 
t e l jha t a lmú b iz tosa , s a h o n -
v é d e l m i b i z o t t m á n y e g y i k 
t a g j a , n é p f e l k e l é s t i n t é z e n -
d ő , u t a m b a n m á s h e l y e k r e 
b e m e n t e m , azért m e n t e m be, 
h o g y l e lkesedés t é b r e s s z e k ; 
d e S z e g e d r e a z é r t j ö t t e m , 
hogy itt a l e lkesedés t s z e m -
lé l jem. 

É s én m o n d h a t l a n ö r ö m -
m e l s z e m l é l e m S z e g e d né -
p é b e n a l e l k e s e d é s t ; m e r t 
v e s z e d e l e m f e n y e g e t i s z e -
g é n y e l á r u l t h a z á n k a t , o l l y 
v e s z e d e l e m , , m e l l y h e z h a -
s o n l ó t é v - k ö n y v e i n k n e m 
m u t a t n a k , m e l l y n e k l á t t á r a 
némel ly k ic s inh i tűek a f ő v á -
r o s b a n az t m o n d á k , h o g y a 
m a g y a r n e m z e t nap ja i m e g -
s z á m í t v á k . D e é n azt m o n -
d á m : ez n e m igaz. 

A l k u d o z á s b a a k a r t a k 
e re szkedn i Je l lach icha l , a m a 
g a z á ru lóva l , ki t az á r m á n y 
poko l i c z é l j a i n a k k iv i te lé re , 
a r r a , h o g y c s a k n e m r é g 
v i s s z a n y e r t s z a b a d s á g u n k a t 
s f ü g g e t l e n s é g ü n k e t , k e z e -

i n k b ő l ú j r a k i c s i k a r j a , s a 
n é p e t ú j r a a s z o l g a s á g j á r -
m á b a h a j t s a , e s z k ö z ü l s z e -
mel t ki. D e én azt m o n d á m , 
h o g y mie lő t t a n e m z e t anny i 
e rőve l s k ü z d e l e m m e l k iv í -
vot t s zabadságábó l csak e g y 
ha j szá lny i t is l ea lkudnék , el-
m e g y e k é s m e g t e k i n t e m a 
népe t . 

É s m o s t , m i u t á n S z e g e d 
n é p é t l á t om, l á t o m s z e m e i -
b e n a l e l k e s e d é s s z i k r á i t , 
n e m k é s e m meg í rn i a f ő v á -
rosba , h o g y S z e g e d n é p e az 
á ru lóva l i m i n d e n a l k u d o z á s 
e l l e n ü n n e p é l y e s e n t i l t a k o -
z i k . M e g i r h a t o m - e e z t ? (a 
nép: meg . ) 

I g e n i s m e g í r o m , h o g y 
m i u t á n Szegede t , a n é p é n e k 
ezre i t a haza sze re lmé tő l lel-
kesü lve lá t tam, kőszi r t té szi-
l á r d u l t k e b l e m b e n a h i t , 
h o g y e haza , lép jen bá r a po-
kol la l s z ö v e t s é g r e e l l ene az 
á r m á n y , m e n t v e lesz. 

K r i s z t u s m e n n y e i o r s z á -
gát m e g a l a p í t a n d ó a fö ldön , 
e g y n e k v á l a s z t o t t a i k ö z ü l 
az t m o n d á : e k ő s z á l r a é p í -
t e m é n e g y h á z a m a t ; é s é n 
h a s o n l ó a n m o n d o m : h o g y 
S z e g e d r e s e n n e k le lkes né-
p é r e é p i t e m n e m z e t e m sza-
b a d s á g á t , é s a p o k o l k a p u i 
erőt n e m vesznek azon . 

Ol ly h a t a l m a s n a k h i s z e m 
é n a n é p e t , h o g y h a f e l k e l , 
é s ö s s z e t a r t , a r o p o g v a 
ö s s z e r o g y ó ég bo l toza ta i t is 
k é p e s fen ta r t an i e rős ka r j a i -
val . 

H a z á m f i a ! m o n d h a t a t l a -

nul f o n t o s az óra , m e l l y b e n 
h o z z á t o k s z ó l o k ; t a l á n é p -
pen e b b e n az ó r á b a n ü tköz-
nek vi téz se rege ink az á ru ló 
csordá iva l . Ki t ud ja , mi t hoz 
ránk ez az ó ra? győze lme t - e , 
v a g y v e s z t e s é g e t ? - D e 
g y ő z z ü n k b á r v a g y v e s z í t -
sünk , én S z e g e d népé re min -
denese t r e s z á m o l o k . A nép -
re m i n d e n e s e t b e n s z ü k s é -
günk lesz: ha g y ő z ü n k , hogy 
az a g y ő z e l e m g y ü m ö l c s e i t 
l ea ra s sa ; ha v e s z t ü n k , h o g y 
a v e s z t e s é g e t g y ő z e l e m m é 
vá l toz tassa . 

T e h á t e f o n t o s ó r á b a n , e 
mondha ta t l anú l fon tos pi l la-
n a t b a n k é r d e m , t a l á lkoz ik -e 
e g y f i a a h a z á n a k , t a l á l k o -
z i k - e e g y p o l g á r a e v á r o s -
nak , ki hazá j a szabadságáé r t 
véré t , é le té t f e l á ldozn i k é s z 
n e m v o l n a ? (a n é p e g y h a n -
g ú l a g : n e m ) M e g e s k ü s z -
tek-e e r re? (meg . ) T e h á t es-
küd je t ek : 

„ A m i n d e n h a t ó Is tenre , ki 
v é d i a z i g a z s á g o t é s a h i t -
s z e g ő árulót megbün te t i , es-
k ü s z ü n k , h o g y h a z á n k sza -
b a d s á g á b ó l e g y h a j s z á l n y i t 
u t o l s ó c s e p p v é r ü n k i g e l ra -
b o l t a t n i n e m e n g e d ü n k , e s -
k ü s z ü n k : h o g y h a z á n k a t vé-
den i f o g j u k , m t g lesz k ö z ü -
lünk e g y , ki ka r j á t f ö l e m e l -
heti . A m a g y a r o k is tene úgy 
segé l j en és á ld jon m e g ben -
n ü n k e t . " 

(A n é p e szavaka t le fede t t 
f ő v e l , s f ö l e m e l t k e z e k k e l 
l e l k e s ü l v e m o n d o t t a e l a 
s z ó n o k után. ) 

H a j d a n , m i d ő n a h a z á t 
veszé ly f enyege t t e , h ő s apá-
ink v é r e s k a r d o t h o r d o z t a k 
körü l a hazában , s ennek lát-
t á r a m i n t s a s o k r e p ü l t e k 
h a r c z m e z ő r e a v i téz m a g y a -
rok . É n l á tván a h a z a j e l e n 
v e s z e d e l m é t ; zász ló t r a g a d -
t a m k e z e m b e , m e g e s k ü d v e , 
h o g y add ig n e m n y u g s z o m , 
szegény f e j e m e t n y u g a l o m r a 
n e m h a j t o m , m i g az e lá ru l t 
h a z a f i a i t s z a b a d s á g á n a k 
m e g m e n t é s é r e , a n n a k áru ló i 
e l len z á s z l ó m alá n e m g y ű j -
t ö m . D e m o s t , m i u t á n S z e -
ged népének le lkesedésé t lá-
t o m , b i z v á s t ö s s z e h a j t o m e 
zászlót , e Z á s z l ó n e m e n y é m 
t ö b b é , é n S z e g e d z á s z l ó j a 
alá á l lok. És én b í z o m a ma-
g y a r o k i s t e n é b e , k e v é s i d ő 
m ú l v a m e n t v e lesz a hon ; ha 
p e d i g a had i s z e r e n c s e ke -
v é s b é m o s o l y g n a f e g y v e -
r ü n k r e , ha n e t a l á n a v é g r e -
ha j tó ha t a lom, az á r m á n y ál-
ta l a f ő v á r o s b ó l k i s z ó r h a t -
n é k , a z o n e s e t r e S z e g e d e t 
o l l y p o n t n a k t e k i n t e m , 
mel lyrő l a h a z a szabadságá t , 
a n e m z e t f ü g g e t l e n s é g é t 
m e g m e n t h e t n i e r ő s e n h i -
s zem. 

S z e g e d i e k ! T e s t v é r i s é g 
kö t ö s s z e b e n n ü n k e t . N i n c s 
n e m e s é s n e m t e l e n t ö b b é ; 
e g y h a z á n a k f i a i , p o l g á r a i , 
t e s tvérek v a g y u n k m i n d n y á -
j an . T e h á t tes tvér i leg össze -
tar tva r a g a d j u n k f e g y v e r t az 
á ru lók el len, l együnk ké szen 
h a z á n k ó ta lmára . 

Tes tvé rek ! H a ugy j ö t t e m 

v o l n a e v á r o s b a , m in t va l a -
m e l y r e n d k i v ü l i ö r ö m n e k , 
b o l d o g s á g n a k h i r n ö k e , igé-
n y e l h e t t e m vo lna ta lán tőle-
tek koszorúka t : d e miu tán a 
v é g r e s i e t t e m k ö r ö t ö k b e , 
h o g y b e n n e t e k e t f e g y v e r r e , 
a h a z a m e g m e n t é s é r e h ív j a -
lak fe l , a z o n v i r á g k o s z o r ú -
k a t , m e l l y e k e t l e l k e s h ö l -
gye i tek u t a m b a n e lh in te t tek , 
n e m t e k i n t h e t e m m á s k é p , 
m i n t e l ő j e l é ü l a z o n g y ő z e -
l e m n e k , m e l l y e t a h a z a e l -
l e n s é g e i n n e m s o k á r a k iv í -
v a n d u n k . 

E g é s z é l e t e m k ü z d é s é s 
s z e n v e d é s va l a ; d e e p i l l a -
n a t b a n j u t a l m a z v a é r z e m 
m a g a m a t , - á m p ihenni n e m 
f o g o k , á r v a f e j e m e t n y u g a -
l o m r a n e m h a j t o m m l g e l 
n e m m o n d h a t o m az irás a m a 
s z a v a i t : „ M o s t b o c s á t o d el 
u r a m ! s zo lgáda t , me r t l á ták 
s z e m e i m h a z á m s z a b a d s á -
gá t , b o l d o g s á g á t m e g m e n t -
ve . " 

K e b l e m t e l e é r z é s s e l , 
m é g s o k m o n d a n i v a l ó m 
vo lna hozzá tok ; d e az é rzés 
e l fo j t j a a j k a m o n a szót . K ü -
l ö n b e n e g y p á r n a p i g k ö r ö -
t ö k b e n s z á n d é k o z v á n m a -
r a d n i m é g l e s z a l k a l m a m 
h o z z á t o k b ő v e b b e n szó lan i . 
D e m o s t n é z z é t e k - s o h a 
n e m s i r tam - é s k ö n y e z e k . 

Kossuth Lajosnak 
Szeged népéhez 1848-ik 

évi október 4-én 
mondott beszéde. 
(Emlékezet után.) 
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I c á b ó l törölve 

A Délmagyarország és a Délvilág ünnepi különkiadása 

Petőfi Sándort Barabás Miklós litográfiája nem-
zetőr egyenruhában jelenítette meg. Versével, Kos-
suth Lajos szegedi beszédével, a Délmagyarország 
Kft. ünnepi különkiadásával tisztelgünk most, a 
forradalom 150. évfordulóján a hősök, a hazafiak, 
egyáltalán, a gondolkodó, érző, cselekvő, nagyszerű 
elődök előtt, akik a felvilágosodás szabadelvű szel-
lemétől áthatva modern Magyarországot szerettek 
volna teremteni. Előttük hajtunk fejet az évfordu-
lón, a , Józan ész forradalmának" napján. 

Kerestünk mi égen-földön téged 
Egyetlenegy igaz istenséget. 
Te vagy örök, a többi mind bálvány. 
Mely leroskad, egy ideig állván. 

S mégis, mégis számkivetve voltál. 
Mint a gyilkos Kain bujdokoltál. 
Szent nevedet bitóra szögezték. 
Érkezésedet hóhérok lesték. 

Megszűnt végre hosszú bujdosásod, 
Sírba esett, ki neked sírt ásott, 
Bevezettünk, s uralkodás végett 
Elfoglaltad a királyi széket. 

Te vagy a mi törvényes királyunk, 
Trónusodnál ünnepelve állunk, 
Körülötted miljom s miljom fáklya. 
Meggyúlt szíveink lobogó lángja. 

Oh tekints ránk, fönséges szabadság! 
Vess reánk egy éltető pillantást. 
Hogy erőnk, mely fogy az örömláztól. 
Szaporodjék szemed sugarától. 

De, szabadság, miért halvány az orcád? 
Szenvedésid emléke szállt hozzád? 
Vagy nem tettünk még eleget érted? 
Koronádat a jövőtől félted? 

Ne félj semmit, megvédünk... csak egy szót, 
Csak emeld föl, csak mozdítsd meg zászlód, 
S lesz sereged ezer és ezernyi, 
Kész meghalni vagy diadalt nyerni! 

S ha elesnénk egy szálig mindnyájan. 
Feljövünk a sirbul éjféltájban, 
S győztes ellenségednek megint kell 
Küzdeni... kisértő leikeinkkel! 

Pest, 1848. március 


